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А
к ту а льн ість д осл ід жен ня .
О бґрунтовуюч и   метод ичн і   т а
практичні аспекти інтелектуального

розвитку  та  розумового  виховання  дітей
дошкільного  віку,  передовсім  наголошуємо  на

важливій  тезі,  яка  визначає  пріоритети
дошкільного  виховання  в  Німеччині  –  дитина
завжди перебуває у центрі уваги змісту виховання,
планів, програм, організаційних форм діяльності.
Дитиноцентричне спрямування дошкільної освіти
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не  лише  теоретично  обґрунтоване  в  наукових
джерелах, але й є обов’язковим у роботі кожного
педагогадошкільника.

Аналіз останніх досліджень і публікацій.
Особливості  системи  розумового  виховання
дошкільнят розглядає у своїх працях О. Фунтікова;
проблему  формування пізнавальних здібностей
обґрунтували  Л.  Проколієнко  та  О.  Проскура;
питання  диференціації  та  індивідуалізації
дошкільнят  у  навчальновиховному  процесі
аналізують  Т.  Котирло,  С.  Ладивір;  окремі
напрями  розумового  розвитку  дитини
дошкільника  (мовленнєвого,  сенсорного)
досліджують  А.  Богуш,  К.  Стрюк,  К.  Крутій,
Н. Лисенко, К. Щербакова та інші.

Метою статті є обґрунтувати  практичні
аспекти  організації  комунікативної взаємодії  в
організації  інтелектуального розвитку дитини в
дошкільних закладах Німеччини.

Виклад основного матеріалу.  Спеціально
для  вихователівпрактиків  у  Німеччині
продукуються програми, які визначають спільну
з  дітьми  діяльність  і  відображають  усі  сфери
практичної діяльності педагога. Такі документи
формуються у рамках діяльності Міністерства у
справах культури, молоді та спорту кожної землі
– основної адміністративної одиниці країни. Над
їх розробкою працюють провідні фахівці галузі і
ці програми проходять фазу обов’язкової апробації
в дитячих садках різних типів. Вони мають назву
“План по орієнтуванню освіти та виховання для
дитячих садків (орієнтувальна фаза)” [2]. Ці плани
існують у різних землях і в останнє десятиріччя
активно апробуються педагогамипрактиками. З
2006 року вони знаходяться у стадії випробувань
на  всій  території  країни  при  відповідному
науковому супроводі.

Особливі  вимоги  в  дошкільному  закладі
Німеччини ставляться до  розвитку мови, адже
дуже  важливо,  щоб  дитина  навчилася
висловлювати  власні  думки  і  здійснювала
комунікацію  з  дорослими.  Важливим  є  також
розвиток творчих сил і продуктивної діяльності,
вони  ж  своєю  чергою  тісно  пов’язані  з
активністю.  Для цього використовуються різні
методи роботи з дітьми, про що мова йтиме далі
[2, 97].

У  роботі  з  дошкільниками  задля  їх
інтелектуального  розвитку  педагогами  всіляко
вітаються  стихійні  ідеї,  фантазія  і  спроби
оригінального оформлення ідеї чи діяльності. Це
виражається у розумовій дискусії за темою, роботі
із  проблемою або  ігровим  матеріалом  [5,  20].
Німецькі  педагоги  також  наголошують,  що,
сприяючи  дитячій  активності,  вихователька

повинна виходити з того, що діти перебувають на
різних  щаблях  розвитку,  тому  вимоги  до  них
повинні бути різними.

Формування  мовних  навичок  у  дошкільних
закладах  Німеччини  відбувається  паралельно  з
інтелектуальним  розвитком  дитини.  Історії  із
дитячих  книжок,  ілюстровані  картинками  і
проблеми, які  ставляться  перед  дошкільником,
дають  добрий привід  для  того,  щоб  діти могли
висловити свою думку  щодо  подій чи  явищ. У
цьому  випадку  діє  правило:  “Не  слово
виховательки важливе, а слово дитини” [1, 33].

Одночасно з вербальним висловленням своїх
думок чи почуттів діти мають також можливість
передавати  через  почуття  свій  стан  –
задоволення, радість, спокій. Якщо дозволяють
тексти,  з  якими  працюють  діти,  вихователям
радять організувати рольову гру – важливий засіб
активізації як вербальної,  так  і  інтелектуальної
діяльності дошкільника.

Для мовного розвитку має значення той факт,
чи  знайомі діти  зі  звуками. Тому  важливо  у  грі
використовувати ті, які діти уже чули і розуміють
їхнє  звучання. У дошкільному віці дитина може
ідентифікувати  шуми  машин,  трамваїв,  літаків
тощо.

Прагматичний аспект вербальної комунікації
свідчить  про  те,  що  мова –  це  важливий засіб
спілкування  і  спосіб  вираження  думок,  емоцій,
вражень.  Для  мовного  розвитку  доцільно
використовувати невеликі історії, повідомлення,
оповідання [4].

Семантичний  аспект  стосується  дитячої
лексики.  Розширення  лексики  активно  сприяє
розумовому  розвитку  дитини.  Розширення
словникового  запасу  дитинидошкільника,
засвідчують німецькі  педагоги,  також повинно
підпорядковуватися правилу “від  простого –  до
складного, від конкретного – до абстрактного”.

Для  синтаксичного  аспекту  особливе
значення має  ігрова  діяльність,  оскільки у  ній
ефективним  є  ознайомлення  з  елементарними
граматичними правилами та їх вивчення.

Літературний  аспект  мови  в  німецькому
дитячому  садку  розглядається  крізь  призму
текстів  дитячої  книги,  пісень,  казок  і  віршів.
Вихователь  завжди зобов’язаний  контролювати
відповідність змісту літературних текстів рівню
розвитку та індивідуальним особливостям дитини,
а також меті виховання і розвитку.

З  метою  формування  вмінь  утворювати
словосполучення і речення педагоги пропонують
широко застосовувати мовні ритмічні вправи, які
забезпечують виникнення і закріплення певного
динамічного стереотипу. Педагоги стверджують,
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що  режим,  системність  і  плановий  характер
занять  мають  важливе  значення  в  навчанні  як
хворих, так і здорових дітей.

Виховання мовленнєвих навичок здійснюється
за допомогою вільного оповідання, спеціальними
вправами  для  розширення  лексичного  запасу,
використанням  просторових  і  часових  понять
тощо.  Згідно  з  принципом  диференціації
вихователь може  варіювати  ступінь  складності
заняття  або  розширювати  пропозиції  для
діяльності, щоб пристосовувати їх  до групи або
окремої дитини.

Методичні поради для дошкільних працівників
визначають  шлях  процесу  пізнання  і
обґрунтовують  конкретні  дії  вихователя  задля
реалізації  завдань  інтелектуального  розвитку
дитини.

Першим правилом цієї діяльності є шлях від
близького  до  далекого.  Лише  в  тому  випадку,
коли діти засвоїли, де розташований їхній дитячий
садок,  і орієнтуються у ньому, вихователька дає
їм шанс ознайомитися із найближчим оточенням
закладу, і лише після цього вона може розпочати
наступні прогулянки.

Наступне  правило  –  від  знайомого  до
невідомого:  “Якщо  діти  вже  неодноразово
випробували роль листоноші і вихователька з ними
говорила  про  його  роботу,  то  вона  може
запропонувати похід на пошту” [2]. Обговорюючи
питання життя тварин, їхню поведінку, дошкільним
працівникам  радять  спочатку  вивчати  з дітьми
поведінку  свійських  тварин,  а  також  тих,  що
живуть  у  дитячому  садку,  а  лише  потім
знайомитися  із  життям  тварин  у  зоопарку  чи
розглядати їх на картинках.

Наступне  правило  –  від  простого  до
складного.  Наприклад,  техніка  живопису
потребує  вільного  володіння  кистю,  тобто
розвитку  дрібної  моторики,  а  товсті  воскові
штифти швидше відповідають грубим, моторним
рухам маленької дитини, кольорові олівці також
вимагають  значної вправності  рухів. Саме  тому
діти в дошкільних закладах спочатку працюють
із восковими шрифтами, потім із олівцями, і лише
згодом  із  фарбами.  Особливо  педагоги

методисти наголошують на виборі техніки роботи,
пропонуючи, наприклад, спочатку роботу з тонким
кольоровим папером, лише пізніше  з картоном.
Лише  тоді,  коли  діти  досконало  оволодіють
певною технікою, від них вимагають тематичного
виконання малюнка чи витинанки [3].

Висновок.  Отже,  інтелектуальний  розвиток
дітей дошкільного віку перебуває в центрі уваги
німецьких педагогів. Розв’язання цієї проблеми
здійснюється у трьох напрямках:  це методичне
забезпечення педагогів спеціальними вказівками,
консультативна  допомога  батькам  та  родині  і
безпосередня  робота  з  дітьми.  Сутність  такої
діяльності  полягає  передовсім  у  забезпеченні
необхідних  умов  для  оптимальної  соціалізації
особистості дошкільника. Надзвичайно важливим
є визнання дитячої свободи як необхідної умови
найкращого  пізнання  світу  дошкільником.
Педагоги  вважають,  що  дитина  повинна  сама
визначити методи і засоби сприйняття довкілля,
а  дорослі  зобов’язані  допомогти  їй  у  цьому.
Пріоритетною є також теза про те, що дитинство
–  це  не  підготовка  до  майбутнього  дорослого
життя,  а справжнє повноцінне буття  і пізнання
світу,  яке  згодом  впливатиме  на  усе  подальше
життя людини.
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ПРАКТИЧНІ АСПЕКТИ ОРГАНІЗАЦІЇ КОМУНІКАТИВНОЇ ВЗАЄМОДІЇ В
ОРГАНІЗАЦІЇ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОГО РОЗВИТКУ ДИТИНИ

У ДОШКІЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ НІМЕЧЧИНИ

“Візьміть ви картання моє, а не срібло, і знання, добірніше від щирого золота: 
ліпша бо мудрість за перли, і не рівняються їй всі клейноди!” 

Приповісті Соломона, глава 8, 10 – 11. 

 

 


